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THE MONOLITH INSCRIPTION OF SALMANESEE II. 

By Jambs A. Craig, Ph. D., 

Lane Theological Seminary, Cincinnati, Ohio. 



In the following paper is found for the first time a translation, with accom- 
panying transcription, in syllables, of the valuable Monolith Inscription of Sal- 
maneser II., whose reign forms one of the most interesting chapters in Assyrian 
history. Before commencing this work, a collation of the text was an indispen- 
sable prerequisite, as may be seen from the number of corrections which, for pur- 
pose of comparison, I have here inserted. The collation of this text, which was the 
main object of a visit to the British Museum, where, during the summer of '85, 1 
spent six weeks in the copying of texts, was done with the utmost care, the doubt- 
ful portions being frequently revised under the best attainable lights. The text, 
as edited in WAL, vol. III., seems to have been hurriedly executed, as even the 
most common signs are not exactly reproduced, as may be seen by referring to 
corrections No. 189. Where those minor variations occur, I have not always 
attempted to reproduce them, as this would make the work too cumbrous, and 
could satisfactorily be done only by a complete re-editing of the texts ; and as 
they are of importance only as showing the exact form of writing. 

The essential improvements which I have been able to make in the text, such, 
e. g., as the reading of the god " Nanir," etc., as well as my rendering of the text 
on this basis, will, I trust, be of some value to the science. Partial translations 
have hitherto been given, as in Prof. Schrader's KAT. and KGF., by Menant, in 
Annates des Sots d'Assyrie, and a translation in Becords of the Past, by Prof. Sayce. 
A comparison of these with that here contained will show the necessity of the pres- 
ent undertaking. Compare, e. g., Prof. Sayce's translation of Col. II. 1. 10 with 
the correct translation : " To the land of Atalur, an uninhabited place of deserts 
and Jow-lying, I went. Its tribute I appointed." This is a mere guess. It is a 
good example of " giving a sort of rough guess at the signification of a sentence," 
which Prof. Sayce, in his Lectures on the Assyrian Language, p. 7, so justly con- 
demns. The passage reads : " To the mountains of the land of Ataltfr, where an 
image of Asur-irbe was erected, I went. An image with his image I erected." 
Still there is not even an interrogation mark affixed ! Menant begins to translate 
at line 13. 



Note.— In the transcription I have adhered to the value of the signs as represented in Prof. 
Delitzsch's Lesestuecke, indicating the length of the vowels otherwise only where ideographs 
occur. 
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I embrace this opportunity of acknowledging my indebtedness to my friend, 
Mr. Pinches, of the British Museum, who spared no pains to render me every aid 
for the facilitation of my work, and, above all, to my esteemed Professor, Dr. 
Friedrich Delitzsch, whose advice and instruction and friendly feeling bind me 
to him as a thankful pupil in lasting obligation. 

INTRODUCTION. 

Tlie Name of Salmaneser plays an important role in Assyrian history, there 
being no less than four kings of this name, viz., Salm. I., B. C. 1300-1271, the 
father of Tukultiadar I.; Salm. II., 860-824 ; Salm. III., 783-773, and Salm. IV., 
727-722. The various methods of writing the name cannot be produced here. 
For the pronunciation, Sulmanasared = "Sulman is prince," see Schrader, 
ZKF., Bd. II., 197, f. 

Life. Salmaneser II., the son of Asurnazirpal and grandson of Tukultiadar 
II., whose long reign of thirty-five years was full of military activity and achieve- 
ment, occupied the throne of Assyria from 860-824 B. C. He followed hard in 
the footsteps of his father, Asurnazirpal, extending his rule in all directions and 
carrying terror and bloodshed wherever he went. After he had seated himself, 
with all the accompanying ceremonial pomp, as he expressly tells us, upon the 
throne, he lost no time until he began his work of conquest. Having defeated 
Ninni of Simesi, and taken tribute from the adjacent tribes, he extended his march 
to Hupuskia on the upper Zab, overwhelmed and defeated his opposers and, hav- 
ing imposed on them taxes and tribute, pushed his way up through the Nairi-land 
with like results to the land of Urartu along the Araxes. After other expedi- 
tions on the Tigris he began operations on the Euphrates, receiving tribute from 
Katazilu of Kummuh, and afterwards from the confederate forces on the west of 
the Euphrates. The Phoenician coast was next the scene of his triumphal march. 
In 858 he overcame Ahuni of Til-barsip on the Euphrates, descended upon the 
other side and destroyed the neighboring towns. In the following year he 
repeated the attack on Til-barsip, took the city, committing the usual atrocities, 
built a palace within it, and changed its name to Kar-Salmaneser. In 856 Ahuni, 
after a terrible battle in Mount Setamrat, was captured and, with his forces, etc., 
was carried off to Assyria. In 854 he left Nineveh again, crossed the Euphrates, 
took tribute from Oarchemish and Kummuh, and later, having attacked Archu- 
lina of Hamath, engaged in a battle at Karkar against the confederate forces of 
twelve kings, among whom were Benhadad II., of Damaskus, and Ahab, of Israel. 
The losses on both sides were heavy and the victory a doubtful one. After having 
turned his strength against the Babylonian usurper Merodachbalusate (see appen- 
dix) whom he put to death, he repeated his attacks on Syria. In 851, 850, 846 we 
find him in the west. The latter year, with 120,000 men, he marched against 
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Benhadad, put to flight the Syrians, pillaged their cities and took their spoil ; but 
in 842 Syria was still unsubdued. According to III E., V., No. 6, he had again 
to contend for the mastery with Hazael of Damaskus, and three years later there 
was only tribute as before. Further expeditions, particularly to the northward of 
the Armenian mountains to the land of Namri, and westward to Media, were 
made. When he became too infirm to take the field, he gave the command to 
D&nasur, commander-in-chief, and, while he himself was obliged to remain in 
Chalah, his forces were executing his commands in the north country of Urartu 
and Patui. The end of his reign, which was followed by the subjugation of 
Babylon to Assyria, largely through the extension of power due to him, according 
to Samsibin(?) was disturbed by an insurrection, set on foot by a faithless son, 
which was afterwards quelled by his faithful son and successor Samsi&in(?). 
Inscriptions. 

1) The Monolith Inscription found at Kurkh on the Tigris, about twenty 
miles distant from Diarbekhr, and now in the British Museum. The monolith 
measures 2 m. 16 cm. in length, 85 cm. in width, and 21 cm. in thickness. The 
writing extends on the back 1 m. 89 cm., and on the front, 1 m. 20 cm. On the 
front side is a life-size sculptured figure of the king in the usual royal attire. 
Owing to the fringe of the garment and the partial decomposition of the stone, 
the writing is sometimes difficult to decipher. 

2) The Black Obelisk. .Compound of basalt. It narrates the events accord- 
ing to the years of his reign, and exhibits in five beautiful bas reliefs, which ex- 
tend completely around the four sides, tributary peoples bringing various ani- 
mals and objects, cloths and ivory to their acknowledged conqueror. 

3) The Bull Inscriptions. Both these and the obelisk were found in the palace 
of Salmaneser at Chalah. The texts are to be found in Layard's Inscriptions. 

4) Bronze Gates— a wonderful work of art — bear representations of battles, 
tortures, etc., etc., and an inscription. They were discovered by Mr. Rassam at 
Balawat. Another set of doors crumbled to pieces in being removed. 

5) The Throne Inscription. Given in Appendix, which see. 

6) A small inscription containing an account of Salmaneser's expedition 
against Syria during his eighteenth year. Contained I R. 5, No. 6, Delitzsch's 
ALS., p. 98. 

7) Several bricks. One which I copied in the British Museum, a duplicate of 
which Rev. Mr. Parry, D. D., was kind enough to send me a copy, is in his pos- 
session. They read as follows : 

" Salmaneser, the great king, the powerful king, the king of multitudes, the 
king of Assyria, the son of Asurnazirpal, the great king, the powerful king, the 
king of multitudes, the son of Tiglath-adar, the king of multitudes, king of As- 
syria, who rebuilt ? (ri-sip-tu) the tower of the city of Chalah." Cf. Layard's In- 
scriptions, p. 78. 
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TRANSLITERATION. 

(Ill R., pp. 7, 8.)* 
Col. I. 

1. ilu A-Sur belu rabu-u sar gim-rat 1 ila-ni rabute ilu A-nu sar ilu Igig6 u 

ilu A-nun-na-ki bel matate llu Bel a-bu ilani mu-Sim simati 

2. mu-sir e-§u-rat [same-e irsi]tim ilu E-a ir-su sar apse [rabu] 2a -u nik-la 2 -ti 

ilu Na 3 -nir same-e irsitim ilu e-tel-lu ilu Sa-mai 

3. dan kibrate mus-te-sir 4 te-ni 5 -se-e-te ilu Istar be-lit kabli u tahazi sa me-lul- 

ta-sa tukuntu ilani rabute ra'im-ut sarru-ti-ia 

4. belu-ti kis-Su-ti u sa 6 -pi-ru-ti u 7 -§ar-bu su-me kab-tu zik-ri si 8 -i-ra mul}?t-bur 

bel-e ma-'a-dis is-ku-nu i-ni-ni. 

5. Sulmanu-asarMu sar kii-sat nise rubu-u sangu Asur sarru dan-nu sar matu A§sur 

sar kul-lat kib-rat arba'-i ilu §am-su ki§-sat nise 

6. mur-te-du-u ka-lis matate sarru ba-'a-it [ila]ni ni-iit e-[ni] 8o[iin] Bel sakkanak 

Asur pit-ku-du rubu-u na-a-du a-me-ru 

7. [du]-ur-ge ii sap-sa-ke mu-kab-bi-is ri-se-ti-e ia sade-e ka-lis hur-sa-a-ni ma-ljir 

bilti 9 ii i-gi-si-e 

8. [kali-s]i-na kibrate mu-pat-tu-u tu-da-ti i§a e-lis ii sap-lis sa a-na ti-ib tahazi-su 

dan-ni kibrate ul-ta-nap-sa-ka 

9. i-hi-lu matate ina me-dil id-du-ti-su is-da-si-na ; zikaru dan-nu sa ina tukul-ti 

Asur ilu Sa-mas ilani ri-se-su ittala-ku-ma 

10. ina mal-ke sa kib-rat arba'-i sa-nin-su la isu-u sar 10 matate sar-hu sa ar-l)e pa- 

ai-ku-te ittala-ku is-tam-da-|ju Sade-e u tamate 

11. apal m Asur-nasir-pal sakan ilu Bel sangu Asur sa Sangu-su eli ilani i-^e-bu-ma 

matate nap-har-si-na a-na sepe-su u-sak-ni-su nab-ni-tu ellu-tu sa m -Tukulti- 
Adar 

12. sa kul-lat za-i-re-Su 11 i-ni-ru-ma is-pu-nu a-bu-ba-ni-is. E-nu-ma ASur b&u 

rabu-u ina ku-un [libbi 12 -]Su ina 13 inati-Su u ellati ud-da-ni-ma 

13. re-'u-ut matu Assiir ib-ba-an-ni kakku dan-nu [mu$]-sam-kit la ma-gi-ri u-sat- 

me-ba-ni-ma a-ga-a [si-ra] u-pir-ra 15 belu-ti nap-ljar matate 

14. tu . . . . [na-ki]-ru-ut Asur a-na p6-li u suk-nu-se ag-giS u-ma-'i-ra-an-ni 

ina ume?-Sii-ma ina sur-rat sarru 17 -ti-ia ina mah-ri-e pali-ia 

15. ina kusse Sarru-ti rabi-is u-se-bu narkabate ummanate-'a 16 ad-ki ina ni-ri-bi Sa 

matu gi-m^-si eVu-ub 18 a 1920 -na alu A-ri-di al dan-nu-ti-su 

16. sa m - Ni-in 21 -ni ak 189 -te-rib ala a-si-bi ak 189 -ta-Sad dikta-su ma'attu a-duk Sal- 

la-su 22 aS-lu-la a-si-tu sa kakkade ina pu-ut ali-su ar-sip 

17. 23 batule-Su-nu 8a,2< ba-tu-la-te'-su-nu a-na ma-ak-lu-te" aSrup. Ki-i ina aiu A-ri- 

di-ma us 25 -ba-ku-ni ma-da-tu sa mStu Har-ga-a-a 2627 matu Har-ma-sa-a-a 



* The numbers above the signs refer to " Corrections." 

+ The remaining traces of the sign (in B. " u " " nap ") seems to be in favor of muh. 

*B. 
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TBANSLATION. 
Col. I. 

1. Asur, the great lord, the king of all* the great gods, Anu, king of the 
Igigi and Anunnaki, the lord of lands, Bel, the father of the gods the deter- 

2. miner of destinies, 2 who fixes the bounds (bands) of (heaven and) earth, Ba, 
the decider, the king of the abyss, great in wise devices, Nanir, of heaven and 

3. earth, the majestic, Samas, 3 the judge of the (four) quarters of the globe, 
the ruler of mankind, Istar, the queen of war and battle, whose command is 

4. war ; the great gods, the favorers of my sovereignty, 4 lordship, might and rule 
have they increased, my renowned name, my majestic title, isi come before 

5. rulers, abundantly have they (the gods) established my i-ni-ni (or me f). 5 Sal- 
maneser, the king of the multitude of men, the prince, the priest of Asur, the 
mighty king, the king of the land of Assyria, the king of the whole of the 

6. four regions, the sun of all mankind, *the ruler (who- rules fully) of all lands, 
the king chosen of the gods, the beloved of Bel, the governor of Asur, the cir- 

7. cumspect, the great, the majestic, who looks upon 7 paths and declivities, who 
treads the peaks of mountains (and) forests everywhere, who receives the 

8. tribute and presents of 8 all regions, who opens up the roads both above and 
below, who, by the approach of his mighty battle, distresses the regions and 

9. 9 shakest countries to their foundations in the power of his might, — the manly, 
the mighty, who by the aid of Asur (and) Samas, the gods his helpers, marches, 

10. and 10 among the princes of the four regions has no rival ; king of countries, 
the powerful (one) who marches over declivitous routes, traverses mountains 

11. and seas, n the son of Asumazirpal, the governor? of Bel, the priest (servant) 
of Asur, whose priestship being well- pleasing unto the gods,|| they subjected 

12. all lands to his feet, the brilliant descendant of Tiglath-adar 12 who subjugated 

all his enemies and hurled them down as a deluge- At the time when Asur, 

the great lord, in the fidelity (or fixedness) of his heart, with his clear eyes 

13. recognized (knew) me and to the "sovereignty of the land of Assyria called 
me, a powerful weapon, the overthrower of the insubordinate, he bestowedU 
upon me, and with a majestic crown adorned (decked ?) my sovereignty, all 

14. lands u . . . . . . the enemies of Asur to subjugate and subdue sternly 

did he command me. 

15. In those days, at the beginning of my rule, in my first year of rule, 15 (as) 
upon the throne of sovereignty ceremoniously I seated myself, the chariots, 
my forces, I assembled ; into the pass of the land of Simesi I entered. To 

16. the city of Aridi, the stronghold 16 of Ninni, I approached. The city I be- 
sieged, I took. Many of his warriors I slew. His spoil I carried off. A 
column (row) of heads, at the entrance of the city-gate, I fixed together. 

17. 17 Their young men, their young women, I burned up. While I was quartered 



* = totality. 

+ See notes. 

$ Prof essor Sayce leaves out the word "ihilu" and supplies " hope " instead (which robs the 
passage both of its poetry and meaning), or perhaps had in mind Srr , roni'/l . 

§ The sign Sa might mean 8 i k n u ; but in view of Sargon-Inser. 3, S a k n u is certainly correct 
here. 

1 Lit., whose priestship was well-pleasing unto the gods and they, etc. 

1 Lit., caused me to hold. 
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lg. matu Si-me-sa-a-a matu Si-me-ra-a-a matu Si-ris-a-a matu Ul-ma-ni-a-a sise simd- 
at niri alpe seni karane amhur istu 1891 alu A-ri-di 

19. at-tu-mus arhi pa-as-ku-te sade mar-su-ti sa kima se-lu-ut patri parzilli a-na 

same-e zi-kip-ta sak-nu ina aggulat ere siparri ak-kur narkabate 28 * 

20. ummanate u-se-tik a-na alu Hu-pu-us-ki-a ak-t^-rib alu Hu-pu-us-ki-a a-di C 

alani 29 sa li-me-tu-su ina isati as-ru-up m - Ka-ki-a 

21. sar matu Na-i-ri u si-te-it ummanate-su iitu pa-an na-niur-rat kakke-'a ip-la- 

Jiu-ma sade-e dan-nu-ti is-ba-tu arki-su-nu ana sade-e e-li 

22. taljazu dan-nu ina ki-rib« sade-e as-ku-un abikta-su-nu am-ha-as narkabate 1 

ummanate 30 sise simd-at niri istu 18 - 92 ki-rib sade-e u-te-ra pul-lje me-lam-me 

23. sa Asur beli-ia is-hu-pu-su-nu-ti ur 31 -du-ni sepe-ia is-ba-tu biltu u ma-da-tu 

eli-su-nu u-kin istu 1892 ^"Hu-pu-us-ki-a at-tu-mus 

24. a-na aiu Su-gu-ni-a al dan-nu-ti-su sa m -A-ra 189 -me matu TI-ra 189 -ar-ta-a 32 ak-te- 

rib ala a-si-bi ak 189 -ta-sad dikta-su-nu ma-'a-tu a-duk 

25. sal 33 -la-su as-lu-la a-si-tu sa kakkade ina pu-ut ali-su ar-sip XIV ala-ni sa 189 

li-me-tu-su ina isati as-ru-up istu alu Su-gu-ni-a 

26. at-tu-mus a-na tam-di sa matu Na-i-ri at-ta-rad kakke-ia ina tam-di u-lil immeru 

nike ana il&ni-ia ak-ki ina u-nie-su-ma sa-lam bu-na-ni-ia 

27. epu-us ta-nit-ti Asur beli rubi-e beli-ia u li-ti kis-su-ti-ia ina ki-rib-su al-tur 

ina eli tam-di u-se-ziz ina ta-ia-ar-ti-ia 

28. sa tam 34 -di ma-da 35 -tu sa m A-su 36 -u D ' atu Gu-za-na-a 36a mat ( ? )sise alpe seni 

karane II ud 37 -ra-a-te sa sina gu-un-gu-li-pi am-Jiur 

29. a-na ali-ia Assur ub-la. Ina arah Airi um XIII istu 189 ^"Ninua at-tu-mus 

naruidikiat e-te-bir Sada Ha-sa-mu Sadfi Di-il)-nu-nu [at]-ta-bal-kat 

30. ana alu La-'a-la-'a-te sa m -A-hu-ni apal A-di-ni ak-te-rib pu-ul-h,e me-lam-me 

sa Asur beli-ia is-Jju-pu-su^-nu 40 a-[na] 

31. e-lu-u ala ab-bu-ul ak-kur ina is&ti as-ru-up is-tu ^"La-'a-la-'a-ti at-tu-mug 

a«-[na] 

32. sa m -A-lju-ni apal A-di-ni ak-te-rib m -A-liu-ni apal A-di-ni a-na gi-bis umm 42 [a- 

nate-su it-ta-kiljf-ma kabla u tah&za [ana e-pis] . . a-ni. I-na tukul-ti Asur 

33. u ilani rabute bele-ia it^-ti-su am-dah-lji-is a-bi-ik-ta-[su] 44 as-kun i-na ali-su 

e-sir^-su i§tu alu Ki-[ra]?-ka at-tu-mus 

34. a-na alu Bur-mar-'a-na sa A-hu-ni apal A-di-ni [a-likj ala] a 46 -si-bi ak-ta-sad 

V su-sl mun-dat>-se , -su-nu ina kakke u-sam-[kit 47 ] a-si-tu sa kakkade 1 

35. [i-na 48 pu-ut ali-su ar-sip] . 16 em. broken. _ ma-da-tu sa m - Ha- pi-ni aiu Til-ab- 

na-a sa m - G-a-'a-u-ni alu Sa-ru ? . . . a ? 49 m - Gi-ri-Kimman 
36 kaspa h^urasa alpe seni kar&ne am-ljur iitu alu Bur-mar-'a-na 

at-tu-mus' ina elippe 1 masak tajj 50 -si-e naru Puratu 
37. e'-te-bir ma-da-tu ik ma m Ka-ta-zi-li 50 ' ) matu Ku-mu-J)a-a-a kaspa {jurasa alpe 

seni karane 1 am-J)ur a-na matQ51 [Pa-kar-ru]-ul}-bu-ni 



* No pi. sign on Monolith, hence prop, narkabta. 

+ Beatored by comparison with Obv. n., 15, III B., 5, No. 6, 42 and 43. X or [ak-te-rib]. 
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18. in the city of Aridi, the tribute of the Hargaeans, the Harmasaeans, 18 the 
Simesaens, the Simeraeans, the Sirisians, the Ulmanians, horses trained* to 

19. the yoke, oxen, sheep, wine I received. From the city of Aridi 19 I departed. 
Steep roads and difficult mountains, which like the point of an iron dagger 
raised their peaks to the skies, with hatchets of bronze (and) copper I broke 

20. down. Chariots (and) 20 forces I brought through. To the city of Hupuskia I 
advanced. The city of Hupuskia together with one hundred bordering towns 

21. I burned with fire. Kakia, 21 the king of the land of Na'iri, and the remainder 
of his troops before the brilliancy of my weapons became afraid and betook 
themselvest to the mighty mountains. After them to the mountains I 

22. ascended. 22 A great battle in the midst of the mountain 1 fought. Their 
overthrow I accomplished. Chariots, forces, horses trained to the yoke out of 

23 the mountain I brought back. The fear of the splendor 23 of Asur, my lord, 
overwhelmed them ; they descended and laid hold of my feet.t Taxes and 

24. tribute I laid upon them. From the city of Hupuskia I departed. M To the 
city of Sugunia, the stronghold of Aramu of the land of Urartu, I advanced ; 

25. the city I besieged, I took. Many of their warriors I slew. 25 His spoil I 
carried off. A column of heads at the entrance of his city I fixed together. 
Fourteen of its neighboring towns I burnt with fire. From the city of Sugu- 

26. nia I departed. 26 To the sea of the land of Na'iri I descended. My weapons 

27. in the sea I washed. Offerings to my gods I sacrificed. In those days 27 I 
made a life-size image of myself ; the glory of Asur, the great lord, my lord, 
and the might of my power, I wrote upon it and placed it above the sea. On 

28. my return 28 from the sea, tribute from Asu of the land of Grozan, horses, 

29. oxen, sheep, wine, two dromedaries, I received ; ^to my city Assur, I brought 
(them). In the month of Iyyar, the 13th day, I departed from Nineveh, I 
crossed the Tigris, the mountain of Hasamu, the mountain Dihnunu, I 

30. passed over. To the city of 30 Li'ld'tu which belonged to Ahuni, the son of 
Adini, I approached. The fear of the splendor of Asur my lord overwhelmed 

31. them. To (the mountains etc.?) they went. 31 The city I destroyed (and) 
devastated. With fire I burnt it. From the city of La'la'tu I departed. To 

32. (the city of Kiraka, the city) f 32 j \l mn i i the son of Adini, I advanced. Ahuni, 

the son of Adini, trusted to the multitude of his forces, and to offer engage- 

33. ment and battle ( h ? advanced against me). With the help of Asur 33 and the 
great gods, my lords, I fought with him. His overthrow I accomplished. In 

34. his city I shut him in. From the city Kiraka? I departed. ^To the city of 
Burmar'ana, belonging to Ahuni, the son of Adini, (I went. The city) I be- 
sieged, I took. Three hundred of their fighting men I brought down with my 

35. weapons, A column of heads 35 (at the entrance of his city I fixed together). 
. . . Tribute of Hapini of the city of Tilabna, of Ga'uni of the city of 

36. Sa-ru ? . . . . a ? Griri-Ramman 36 silver, gold, 

oxen, sheep, wine I received. From the city of Burmar'ana I departed. In 

37. ships of lamb-skins 37 I crossed the Euphrates. Tribute from Katazilu of the 
land of Kumuhu, silver, gold, oxen, sheep, wine I received. To the land of 



* Span of the yoke. 

t Lit., took the mighty mountains. 

t = did me obeisance. 
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38. Slani 8a m -A-hu-ni apal A-di-ni sa sepa am-ma-tS sa n&ru Pur&tu ak-te-rib a-bi- 

ik-ti m&ti as-kun alani-iu na-mu-ta 

39. u-sa-lik abikta ku-ra-de-su seru rap-su u-mal-li iM.iiiC sabe ti-du-ki-su-nu ina 

kakki u-sam-kit 52 (nothing wanting) 

40. istu 189 ^"Pa-kar-ru-uh-bu-ni at-tu-mus a-na ala-ni sa m -Mu-tal-li ^"Gam-gu- 

ma-a-a ak-te-rib ma-da-tu 

41. sa m -Mu-tal-li aiu Gam-gu-ma-a-a kaspa hur&sa alpe seni karan^ m&rat-su 53 

is-tu nu-du-ni 54 sa ma-'a-di [am]-bur i§tu alu Gam-gu-me 

42. at-tu-mus ana aiu Lu-ti-bu al dan-nu-ti-su sa m -Ha-a-ni m8tu Sa-am-'a-la-a-a 

ak-te-rib m -Ha-a-nu m^Sa-am^'a-fla-al-a m - Sa-pa-lu-ul-me 

43. matu Pa-ti-na-a-a m -A-hu-ni apal A-di-ni m - Sa-an-ga-ra mfttu Gar-ga-miS-a-a 

a-na ri-su-ut 55 56 a-ha-mes [it-]tak-lu-ma ik-su-ru 

44. tahSza a-na e-pii eteku 56a, -ma 56 '' a-na irti-ia it-bu-ni ina idati si-ra-a 57 -ti Sa 

llu Urugallu a-lik pani-ia ina kakke ez-zu 58 -te. 

45. sa Asur belu is-ru-ka it-te-su-nu am-dah-hi-is a-bi-ik-ta-su-nu as-kun mun- 

dah-hi-si-su-[nu 59 ] 

46. ina kakke u-sam-kit kima lla Ramman eli-su-nu ri-hi-il-ta u-sa-az-nin 60 ina 

{ii-ri-se at-bu-uk-su-nu sal-mat 

47. ku-ra-di-su-nu seru rap-su u-mal-li d&me-su-nu kima na-pa-si ssada-a as-ru-up 

narkab&te 60 ° [ma]-'a-tu sise 

48. simd-at niri-su e-kim-su a-si-tu sa kakkade ina pu-ut ali-su ar-sip alani-su 

ab-bul ak-kur ina isati [as-ru 61 ]-up 

49. ina u-me-su-ma ad-lu-ul nar-bu-ut Hani rabute sa Asur u ilu §a-mas kur-di-su-nu 

u-sa-pa ana sa-a-te sa-lam sarru-ti-ia 

50. sur-ba-a epu-us il-ka-kat kur-di-ia ep-sit ur-nin 62 -ti-ia ina ki-rib-su al-tur ina 

res e-ni nSru Sa-lu-a-ra 

51. sa sepu sade-e matu Ha-ma-ni u-se-ziz is-tu matu Ha-ma-ni at-tu-mu§ naru A-ra- 

an-tu e-te-bir a-na alu A-li-sir(mus) 

52. SI dan-nu-ti-su sa m - Sa-pa-lu-ul-me ma tu Pa-ti-na-a-a ak-te-rib m - Sa-pa-lu-ul-me 

91,1 Pa-ti-na-a-a a-na §u-zu-ub 63 

53. napsate-su m. A-hu-ni apal A-di-ni m - Sa-ga-ra S 1 " Gar-ga-mis-a-a m - Ha-a-a-nu 

matug a . ma .' a .i a . a . a m.Ka-te-su« 5 ? «« 

54. mataK u . u . a . a m. Pi-h>ri(?)* matu Hi-lu-ka-a-a m. Bur-a-na-te 1 matu J a - as -bu- 

ka-a-a m - A-da(?) . . . . 67 . (the last three signs very doubtful) 

Col. II. 

1 ka-a 

2 u-par-ri-ir &la a-si-bi ak-ta-[§ad] 

3. . narkabate^-su ma'adu sise simd^-at niri-su . . [a§]-lu-la [dikta-su ma'adu] 

4. [ina] kakke u-sam-kit ina ki-rib tam-Jja-ri su-a-ti m - Bur-a-na-te 1 [matu J a . as - 

bu-ka-a-a] 



' Not legible. 
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38. (Pakaru)hbuni, 38 the cities of Ahuni, the son of Adini, on the farther side of 
the Euphrates, I approached. The overthrow of the land I accomplished. 

39. The cities 39 I turned to destruction, (with) the overthrow of his soldiers (brave 
ones) I filled the wide district. One thousand and three hundred of his war- 

40. riors with the weapons I brought low. 40 From the city of Pakaruhbuni I 

41. departed, to the cities of Mutalli the (ramgumian I advanced. Tribute 41 from 
Mutallu the Gamgumian, silver, gold, oxen, sheep, wine, his daughter with her 

42. large dowry, I received. From the city of Gamgume 42 I departed. To the 
city of Lutibu, the stronghold of Hanu, the Samalsean I advanced. Hanu 

43. the Sama'laean, Sapalulme, ^the Patinaer, Ahuni, the son of Adini, Sangara 
the Carchemisian, trusted to their reciprocal aid, and collected together. 

44. **Battle to make they advanced, and came up before me (lit., to my breast). 
In the exalted power of Nergal, who goes before me, with the strong weapons 

46. which 45 Asur, the lord, presented, I fought with them; their overthrow I 

46. accomplished ; their fighting men 46 with the weapons I brought low. Like 
the god Eamman, over them I caused to pour an inundation. Into 

47. the ditches (of the city) I cast them. 47 The corpses of their warriors 
I caused to fill the wide field. With their blood like wool I colored the 

48. mountain. Many of their chariots, horses 48 trained to the yoke I took from 
him. A column of heads at the entrance of his city I fixed together. His 

49. cities I destroyed, I devastated, I burnt with fire. 49 In those days I was 
obedient to the will (lit. greatness) of the great gods in causing the braveryt 
of Asur and §amas to shine for future (days). A sovereign image of great 

50. size I made. The course of my bravery, the deeds of my power, I wrote upon 

51. it. At the head source of the river Saluara, 51 which is at the foot of the 
mountain of the land of Hamani, I erected (it). From the land of Hamani I 
departed. The river Orontes I crossed. To the city of Alisir (mui), the 
stronghold of Sapalulmu, the Patinian, I advanced. Sapalulmu, the Patinian 

53. to save 5,, his life,! Ahuni the son of Adini, Sagara the Carchemisian, Hanu the 
Sama'lsean Katasu ? the Kuean Pihiri, the Cilician Buranata, the Jasbukean 
Ada? 



Col. II. 

1 ka 

2 .1 broke, the eity I besieged, I took 

3. his chariots many, horses trained to the yoke I carried off. 

4. (His many warriors) *with the weapons I brought low. In the same battle 

* Power. 
t lit. Uvea. 

t Sagara. Probably the same as Saugrara, I. 43; II. 19, 27, 83. 
*3 
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5. ka-a-ti lu ik-su-du aiu ma-ha-ze rabute sa alu Pa-ti-na-a-a ? 70 . . . 

6. 6-li-ni-te sa matu A-har-ri u ? tam-di DUP* ilu §am-Si kima ti-lu a-bu-be lu as- 

hu 71 -[u p-su-nu-ti] 

7. ma-da-tu sa sarra-ni sa a-hat tam-di am-hur ina a-hat tam-di ra-pa-as-te me 72 - 

se-ris sal-te-is 

8. lu at-ta 189 -lak sa-lam belu-ti-ia mu-kin sumi-ia a-na da-ra-a-ti epu-us ina eli 

tam-di u 73 -[s6-ziz] 

9. a-na sade-e matu Ha-ma-ni e-li ! § u ga-su-re j ? u e-ri-ni i? u bu-ra-se 74 a 75 -kis.a-na 

sade-e 

10. matu A-ta-lu-ur a-sar salmu sa Asur-ir-bi zak-pu a-lik salma itti 76 salmi-Su 

u-Se-ziz istu tam-di at-tar 7 - 7 [rad] 

11. aiu Ta-ia-a 78 alu Ha-za-zu aiu Nu-li-a alu Bu-ta-a-mu sa m - Pa-ti-na-a-a aksu- 

ud MM.DCCC.~dikta-su-nu 

12. a-duk xivM.viC sal- 79 -la-su-nu as-lu-la ma-da-tu sa m - A-ra-me apal Gu-si 

kaspa hurasa alpe 

13. seni karane ^"""irsu hurasu ka-sap amhur. Ina li-me" satti sumi-ia ina 81 arah 

Airi urn xm istu alu [Ni-nu-a] 

14. at-tu-mus nSru Idiklat e-te-bir Sad " Ha-sa-mu Sada Di-ih-nu-nu at-ta-bal-kat 

a-na alu Til-bur[si-ip] al dan-nu-[ti-sut sa] m - A-hu-[ni] 

15. apal A-di-ni ak-te-rib m - A-h[u-ni ap]al A-di-ni a-na gi-bis ummanate-su it-ta- 

kil-ma a-na irti-ia it-[ba a-bi]-ik-ta-§u as-kun ina [ali-su] 

16. e-sir-su istu alu Til-bur-si -ip at-tu-mus ina elippe sa masak tah-si-e naru Puratu 

ina me-li 189 -sa e-te-bir &"» . . . a ?-ga-a alu Ta-gi . . . 

17. aiu Su-u-ru-nu alu Pa-ri-pa aiu Til 82 -ba-se-ri-e 8lu Da-bi-gu vi alani-su dan-nu- 

ti la m - A-hu-ni apal A-di-ni [lu] ak-ta-sad dikta-su 

18. ma'adu a-duk sal-la-su-nu as-lu-la n C alani sa li-me-tu-su-nu ab-bul ak-kur 

ina isati as-ru-up ana alu Da-bi-gi-i 

19. ana alu Sa-za-bi-e al dan-nu-ti-su Sa 189 m - Sa-an-ga-ra 189 alu Gar-ga-mi§-a-a ak- 

te-rib ala a-si-bi ak[ta-sad] dikta-su-nu ma'adu a-duk 

20. Sal-la-su-nu aS-lu-la ala-ni sa li-me-tu-su ab-bul ak-kur ina isati as-ru-up sarra- 

ni sa mat" .... ana si-l)ir-ti-su-nu 

21. istu p&n na-mur-rat kakke-ia dan-nu-ti u tahazi-ia Sit-mu-ri ip-lah-u-ma Sepe- 

ia is-ba-tu 83 m - . . . . un sa 84 mStu Pa-ti-na-a-a 

22. in Gun hurasi iC Gun kaspi niC Gun siparri mC Gun parzilli iM dikare 

siparriiM. ku lu-biil-[ti bir-me ^^kitu marat-su 

23. it-ti nu-du-ni-sa ma'adi XX Gun 51 « argamani D alpe V M. seni am-hur-M I 

Gun kaspi n Gun argamani ?C !? u gasure j ? u e-su 86 J-ni 

24. ma-da-tu ina eli-su as-kun satti-sam-ma ina ali-ia Assur am-da-har m - Ha-ia-a- 

na apal Gab-ba-ri sa sepu Sadfi Ha-ma-ni X Gun kaspi XC (or XXX)? Gun 



* Perhaps erib. + II. 19. % Su instead of ri is probably a mistake of the scribe. 
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5. Buranate [the Jasbukean] my hand took (captive). 5 The great cities of the 

6. Patinians . . . upper (cities) of Phoenicia and ? the sea of the setting? 
sun, like the ruins of a deluge, I destroyed them (lit., I cast them down). The 

7. tribute of the kings on the coast I received. On the coast of the broad sea 

8. (Mediterranean) upright and triumphant 8 I marched. A royal* image, the 
preserver of my name forever, I made. Above the sea I (erected it). To the 

9. mountains of Hamani I went up. Beams of cedar wood, cypress wood, I cut 

10. 'down. To the mountains 10 of the land of Atalur, where an image of ASur-irbi 
was erected, I went. An image with his image I erected. From the sea I 

11. descended. n The city of Taja, the city of Hazazu, the city of Nulia, the city 
of Butamu of the Patinians, I took. Two thousand, eight hundred of their 

12. warriors 12 I killed. Fourteen thousand, six hundred of their prisoners I 

13. carried off. Tribute from Aramu, the son of Gusi, silver, gold, oxen, 13 sheep, 
wine, a bed of gold and silver I received. During the archonship of the year 

14. of my name, in the month of Iyyar, on the 13th day, 14 I departed from Nine- 
veh ; I crossed the Tigris (and) passed through the land of Dihnunu. To the 

15. city of Tilbarsip, the stronghold of Ahuni, 15 the son of Adini, I advanced. 
Ahuni, the son of Adini, trusted to the number of his forces and advanced 

16. against me. I accomplished his overthrow. In (his city) 16 I shut him. From 
Tilbarsip I departed. In ships of lamb-skins I crossed the Euphrates during 

17. high water. The city of . . aga ?, the city of Ta-gi . . . 17 the city of 
Siirumu, the city of Paripa, the city of Til-baser^, the city of Dabigu, six 

18. strongholds of Ahuni, the son of Adini, I took. Many 18 of his warriors I 
killed ; their booty I carried off. Two hundred neighboring towns I destroyed, 

19. devastated (and) burnt with fire. To the city of Dabigu, 19 to the city of 
Sa-za-bu, the stronghold of Sangara, the Carchemisian, I advanced. The city 

20. I besieged (and) took. Their many warriors I killed. 20 Their booty I carried 
off. The neighboring cities I destroyed, devastated (and) burned with fire. 

21. The kings of the land of all about,? before the brilliancy of my 

powerful weapons and my raging battle became terrified, and embraced! my 

22. feet un from the land of Patina, 22 three talents of gold,? three 

talents of silver, three talents of copper, three hundred talents of iron, one 
thousand vessels of copper, one thousand (pieces) of variegated cloth, linen, 

23. his daughter 23 with her large dowry, twenty talents of purple cloth, five 
hundred oxen, five hundred sheep I received from him. One talent of silver, 

24. two talents of purple cloth, x hundred beams of cedar, ^as tribute I laid upon 
him. Every year in my city Asur I received (it). Hajanu, the son of Gabaru, 
at the foot of mount Hamanu, x talents of silver, (90 ? 3 ?) talents of gold, 



* Lit., "image of my rule." t Lit. " according to their circumference." * took. 

§ According to present value of gold, a talent would be equal to about $32,400.00. 
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25. siparri XXX 87 Gun parzilli m C. ku lu-bul-ti bir-me kitu m C al-p£ in M. 

s6ni n C j ? u ga-su-re" i?u e-ri-ni 88 n X* BeP!- isu e-ri-ni 

26. m&rat-su it-ti nu-du-ni-sa am-hur-sd X ma-na kaspi i C 89 lsu gasure s ? u e-ri-ni 

0»o X*— Be-P 1 - lsu e-ri-ni ma-da-tu ina eii-sd 91 as-kun satti-sam-ma 

27. am-da-har m - A-ra-mu apal A-gu-si X ma-na hurasi VI Gun kaspi D alpe V 

M. sgni am-hur-M m - Sa-an-ga-ra alu Gar-ga-mis III 92 Gun 

28. hurasi LXX Gun kaspi XXX Gun siparri C Gun parzilli XX Gun 8 fa arga- 

m&nu D 93 J 9 U Kakke marat-su it-ti nu-du-ni ii C marate 1 rabute-iu 

29. D alp6 M v M. seni am-hur-su LX ma-na hurasi I Gun kaspi II Gun 5 fe arga- 

mani ina eli-su as-kun satti-sam-ma am-da-har-M m> Ka-ta-zi-lu 

30. matu Ku-mu-ha-a-a XX ma-na kaspi in. C >? u gasure 6-ri-ni satti-sam-ma am- 

da-har. Ina li-me m - Asur-b61-ka-in ina 95 arah Du 96 zi? urn XIII istu alu 
Ninua at-tu-muS 

31. n8rui,iiy a t g-t6-bir Sada Ha-sa-mu 5ad " Di-ih-nu-nu-nu at-ta-bal-kat ana aln 

Til-bar-si-ip al dan-nu-ti-su sa m - A-hu-ni apal A-di-ni ak-ta-sad m - A-hu-ni 

32. apal A-di-ni istu pan na-mur-rat kakke-ia iz-zu-te u tahazi-ia sit-mu-ri a-na 

su-zu-ub napsate-su [ina me-lil-sa nSru Puratu e-bir 

33. a-na matate sa-ni-a-ti ib-bal-kit ina ki-bit Asur beli rabi be 97 li-ia alu Til-bar- 

si-ip alu A-li- 189 gu . . }° ? m ; . . Sa-gu-ka a-na alu sarruti-ia 

34. as-bat amele am §iu As-M-ra-a-a ina lib-bi u-se-sib Skallate a-na sd-bat sarruti 

ia ina ki-rib-su ad-di ® u Til-bar- si-[ip] a " Kar-§ulman-asared 

35. sum alu Nap-pi-gi aiu Li-ta-Asur sum aiu Al-li-gi alu As-bat?la-ku-na sum aiu 

Ru-gu-li- 189 -ti alu Ku(Dur)-bi-it(d) ["sume]-su-nu ab-bi ina umi-su-ma 

36. a-na alu Asur-u-tir-as-bat H 1S9 amele matu Hat-ta-a-a alu Pi 100 -it-ru i-ka-bu- 

su-ni s& 189 eli naru Sa-gu-[ra] M sepa-am-ma sa naru Purati 

37. ii ® u Mu-ut-ki-i-nu sa 189 sepa? an-na-te H naru Puratu sa m - Tukulti-paHsar- 

ra abu rubu-d alik pani-ia u-sa-[as 101 -bi?-tu] ina tar 102 -si 103 m - Asur-kirbi 103 ? 

38. sar matu Assur sar matu A-ra-mu ina da-na-ni e-ki-mu-ni ala-ni sd-nu-ti a-na 

as-ri-su-nu d-te"-ra mare amSln AS-su-ra-a-a ina lib-bi u-se-sib. 

39. Ki-i ina aiu Kar-Sulman-asared us-ba-ku-ni ma-da-td sa sarra-ni sa a-[hat] 

tim-di ii sarra-ni sa a-hat ° aru Purati kaspi hurasa anakuP 1 - siparra 

40. dikare siparri parzilluP 1 - 105 alpe seni ku - lu-bul-ti bir-me u ku - kituP 1 - am-hur 

istu alu Kar-§ulmanu-a§ared at-tu-mu§ Sadfl Su-mu 106 at-ta-bal-kat 

41. a-na matu Bit-za-ma-ni at-ta-rad istu 189 matu "" Bit-za-ma-a-ni at-tu-mu§ Saaft 

Na-am-da-nu Saaa Me-ir-?- 108 su a-ta-bal-kat ar-he pa-as-ku-te sade-e* 

42. mar-su-ti sa kima se-lu-ut patri a-na same-e zi-kip-ta isku-nu ina ag-gul-lat 

Sre" ak-kur 109 narkabate umm&nate' d-se-tik a-na ™ atu En-zi-te si£ 189 m8tu Isd-a 

* See correction 90 for the representation of this sign, the syllabic value of which is not 
known. See also note. 

io» Nor. Lex. 164, correct. 
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25. 25 thirty talents of copper, thirty talents of iron, three hundred (pieces) of 
variegated cloth, linen, three hundred oxen, three thousand sheep, two hun- 

26. dred beams of cedar, two X-Be of cedar, 26 his daughter with her large dowry 
I received from him. Ten mana of silver, one hundred beams of cedar, one 
hundred ? X-Be of cedar as tribute I laid upon him. Every year in my city 

27. Alur 27 I received it. Aramu, the son of Agusu, ten mana of gold, six talents 
of silver , five hundred oxen, five thousand sheep, I received of him. Sangara 

28. of the city of Carchemish, three talents of 28 gold, seventy talents of silver, 
thirty talents of copper, one hundred talents of iron, twenty talents of varie- 
gated cloth, five hundred weapons, his daughter with dowry, and one hundred 

29. daughters of his nobles.^five hundred oxen, five thousand sheep I received 
from him. Sixty mana of gold, one talent of silver, two talents of variegated 

30. cloth, I laid upon him. Every year 1 received (it) from him. Katazilu, 30 the 
Kumulnan, twenty mana of silver, three hundred beams of cedar, every year 
I received (of him) In the archonship of Asurbelkain, in the month of Tam- 

31. muz, on the 13th day, I departed from the city of Nineveh. 31 The river Tigris 
I crossed, the mountain of Hasamu, the mountain of Diljnunu, I traversed. 
To the city of Tilbarsip, the stronghold of Afeuni, the son of Adini, I came- 

32. Ahuni, 32 the son of Adini, before the brilliancy of my mighty weapons and 
my raging battle, to save his life, during high water, crossed the river 

33. Euphrates. 33 To other lands he crossed through. By command of Asur the 
great lord, the city of Tilbarsip, the city of Aligu . . . (city of) Sagukka 

34. to my royal city I brought. 3 *The men of* Assyria within (it), I settled. 
Palaces, for my royal residence in its midst I built. The city of Tilbarsip, 

35. Kar-Salmaneser, the name of the city Nappigi, Lita-Asur, 35 the name of the 
city of Aligu, Azbat(?)lSkuna, the name of the city Kuguliti, Ku(dur)bit(?) their 

36. names I called.— In those days also, 36 to the city of Asur-utir-asbat which the 
men of the land of Chatti call the city of Pethor, which is above the river 

37. Sagur, beyond the river Euphrates, 37 and the city of Mutkinu which is on 
this side of the Euphrates which Tiglathpileser, the father who was (went) 

38. before me, had violently taken, (which) in the time of Asurkirbif?) 38 the king 
of the land of Assyria(?) the king of Aram (Mesopotamia)t had by force 
taken away ; these same cities I restored to their place. The sons of Assyria 

39. (i. e. Assyrians) I settled within (them). 39 While I was quartered in the city 
of Kar-Salmaneser, the tribute of the kings of the sea-coast, and the kings 

40. along the shores of the Euphrates, silver, gold, lead, copper, *°vessels of 
copper and iron, oxen, sheep, variegated cloth and linen I received. From 
the city of Kar-Salmaneser I departed, the mountain of Sumu I crossed over. 

41. ^To the land of Bit-Zamani I descended. From the land of Bit-Zamani I 
departed. The mountain of Namdanu, the mountain Meirsu I crossed. De- 

42. clivitous roads and * 2 difficult mountains, which like the point of a dagger 
raised (made) their peaks to the skies, with hatchets of bronze I broke down. 
Chariots (and) forces I caused to go through (forward). To the land of 



* Lit. "men, Assyrians." 

1 1, e., evidently an agreement had been made by which the king of Aram received it baek 
again. 
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43. at-ta-rad matu En-zi-te a-na si-hir-ti-sa ksiti ik-su-du ala-ni-su-nu ab-bul ak- 

kur ina is&ti as-ru-up sal-la 110 -su-nu bu-sa-su-nu §A-GA-su-nu a-na Id me-ni 

44. a§-lu-la sa-lam sarru-ti-ia sur-ba-a epu-us ta-na-ti Asur beli rabe beli-ia u 16-ti 

kis-sd-ti-ia ina ki-rib-su al-tur alu Sa-lu-ri-a saplu 111 * [Sadu?]iu Ki-ri-e-ki d- 
se-ziz 

45. Istu matu En-zi-te at-tu-mus n9ru Ar-za-ni-a e-te-bir a-na matu Su-uh-me a-na 

ak-te-rib alu U-as-ta-al al dan-nu-ti-su ak-ta-sad [ matu l + Su-uh-me a-na si- 
hir-ti-sa 

46. ab-bul ak-kur ina isati as-ru-up m - Su-d-a bel ali-su-nu ina ka-ti as-bat 

istu matu Su-uh-me at-tu-mus a 113 -na matu Da-ia-e-ni a-ta-rad alu Da-ia-e-ni 

47. a-na si-hir-ti-sa ak-sud ala-ni-su-nu ab-bul ak-kur ina isati as-ru-up sal-la-su- 

nu busa-su-na SA-GA ma-'a-du al-ka-a istu matu Da-ia-e-ni at-tu-mus 

48. a-na alu Ar-za(sa)-as-ku al sarru-ti-su sa m - Ar-ra-mu alu U-ra-ar-ta-a-a istu 

pa-an na-mur-rat kakke-iat dannu-te 

49. u 114 tahazi-ia sit-mu-ri ip-lah-ma illa-su d-mas-sir 115 a-na sade-e matu Ad-du-ri 

e-li arka-su a-na sade-e eli tahazu dan-nu ina ki-rib sade-S as-kun in M. iv 

50. mun-dah-hi-si-su ina kakke u-sam-kit kima ilu Kamman ina eli-su-nu ri-[lji- 

il] 116 -tu d-sa-az-nin 116 ? dame-su-nu kima na-pa-si [sadi Id] as-ru-up|| 118 us- 
ma-nu 119 -su e-ki-im-sd 

51. narkabate-su bit-hal 129 -lu-sd sise 189 -su imSru p a -re-su a-ga-li §A-G A-su sal-la-su 

bu-sa-su ma-'a-du istu ki-rib sade-e. d-te-ra 189 m - Ar-ra 189 -mu a-na sd-zu-ub 

52. napsate-su a-na sade-e mar-si e-li ina ki-sir zikruti-ia mat-su kima al P u rimi 121 

a-di-is alani-su na-mu 122 -ta d-sa-lik alu Ar-za(s)-as-ku adi ala-ni 

53. ai li 189 -me-tu-sd ab-bul [ak-kur ina isati as-ru-up] a-si-ti-a-te sa 12 * kakkade 125 

ina pu-ut abulli-su ar-sip ma?-(pl.)-te ina lib-bi 

54 || [a]n-nu-te ina ba-tu [bat-te-sa] a-si-ta-a-te ina zi-ki-pe d-za-kip 

istu &l u Ar-za-as-[ku] at-tu-mus a-na sade-e 

55. [m»tu E-ri-ti-a a-lik sa-lam §arru]1[-ti-ia sur-ba-a epu-us ta-na-ti [sa] Asur belu 

rabu 126 beli-ia u le-ti kis-sd-ti-ia sa ina matu U-ra-[ar]te e-tap-pa-sd ina ki- 
rib-su 

56. [al 127 -tur ina matu E-ri]**-ti-a d-sa-zi-iz istu ma *u E-ri-ti-a at-tu-[mustt . . . aiu ] 

A-ra-ma-li-e ak-te-rib alani-su ab-bul ak-kur ina isati as-ru-up 

57. istu aiu A-ra-ma-li 189 -e at-tu-mus a-na ^ u Za-an-zi-d-[ak 128 -te-rib . . ]%t 

d . . . . ??a-na taha 129 za e-du-ur 130 sepe'-'a is-bat 



* "Ki-ta," not "ku-ta," as in H. 

t "Mfi,tu " probably omitted, occasioned by the preceding " sad." 

* " ti" instead of piur. sign is probably an oversight. 

§ Schrader's supposition (KGF. 133) correct. 

II Line 54 restored by reference to Asurnaz. 1. 91. 

1 18 cm. broken out. 

** By Sayce and Schrader correctly restored. 

■M" Lacuna 14 cm. 

%% 16 cm. broken out. 

§§ Cir. 12 cm. broken out, illegible, not as in R. 



The Monolith Inscription of Salmaneser II. 215 

43. Enzite of the land of Isua ^I descended. The land of Enzite in its whole 
extent my hands took. Their cities I destroyed (and) devastated (and) burnt 

44. with fire. Their spoil, their possessions and goods without number U I carried 
off. My royal image, of great size, I made. The excellence of Asur, the great 
lord, my lord, and the might of my power I wrote upon it. (In) the city of 

45. Saluria at the foot of mount(?) Kirieki I erected it ? 4B From the land of Enzite 
I departed. The river Arzania I crossed. To the land of Suhme I advanced. 
The city of Uastal, his stronghold, I took. (The land) of Suhme in its whole 

46. extent ^I destroyed, devastated and burned with fire. Sua, the governor of 
their cities, I took with my hand. From the land of Suhme I departed. To 

47. the land of Dajaeni I descended. The city Dajaeni, * 7 in its whole extent I 
conquered. Their cities I destroyed, devastated and burnt with fire. Their 
spoil and large possessions I took forth. From the land of Dajaeni I departed. 

48. To 48 the city of Arzasku, the royal city of Aramu, from the land of Urartai, 
I advanced. Arramu of the city of Urartai, before the brilliancy of my 

49. mighty weapons * 9 and my raging battle became afraid. His city he aban- 
doned (and) to the mountains of the land of Adduri he ascended. After him 
I ascended the mountains (and) a hard battle in the midst of the mountains I 

50. made. Three thousand four hundred so of his fighting men I brought low 
with the weapons. Like Ramman, over them an inundation I poured. With 

51. their blood, as with wool, I colored the mountain. His baggage I took from 
him. 51 His chariots, his riding horses, his horses trained to the yoke, steers, 
calves, his goods, his spoil, his large possessions out of the midst of the moun- 

52. tains I brought back. Aramu, 52 to save his life betook himself to the difficult 
mountains. In the might of my manhood, his land, like a wild ox, I trod 
down, his cities I turned to destruction. The city of Arzasku together with 

53. 53 the neighboring cities I destroyed (devastated and burned with fire.) Col- 
umns of heads at the entrance of the city gate I fixed together 

54. some in the midst 5 * others round about the . . columns on 

stakes I gibbeted. From the city of Arazasku I departed. To the mountains 

55. 5B (of the land of Eritia I went, my royal image) of great size I made. The 
excellence of Asur, the great lord, my lord, and the might of my power, which 

56. in the land of Urartu I exercised, I wrote upon it. 56 In the land of Eritia I 
erected (it). From the land of Eritia I departed [ . . . . Against . . 
... of the city] of Aramalu I approached. His cities I destroyed, devas- 

57. tated and burnt with fire. 57 From the city of Aramalu I departed. To the 
city of Zanzin I (advanced Battle he avoided, 



* Here evidently the name of the governor is omitted. See " Sua " next line. 
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58. stse" §imd-at nlre alpe seni am-fcur-sd re'-mu-tu aS-ku-na-as[8u] 

-ia a-na tam-di 

59. sa m » tu Na-i-ri at-ta-rad kakke Astir iz-zu-te ina lib-bi tam-di d-lil* immerum 

nike [ak-ki sa-lam Sarru-ti-ia §ur-ba-a]t epu-ul ta-na-ti 

60. Asui beli rabi beli-ia al-ka-kat kur-di-ia u ep-§i-ti ur-nin-ti-ia ina ki-rib-su al- 

tur [istu tam-di] at-tu-mu§ a-na m&tu G-il-za-a-ni 

61. ak-t^-rib m - A-sa-a-d sar matu G-il-za-a-ni a-di ahe 132 -su aple-su ina 133 irti-ia 

u-sa-d 134 sarru?-ti? sise 

62. simd-at niri alpe seni karane VII ud-ra-te" sa II gu-un-gu-li 189 -pi-si-na am- 

jjur-M sa-lam sarru-ti-ia sur-ba-a e'pu-us ta-na-ti Asur beli rabi-e beli-ia 

63. u le-ti kiS-su-ti-ia ai, ina m&tu Na-'i-ri e-tap-pa-as ina ki-rib-su al-tur ina kabal 

ali-su ina e-kur-ri-su d-s^-ziz istu matu Gil-za-a-ni at-tu-mus 

64. a-na aiu §i-la-ia al dannu-ti-su sa m - Ka-a-ki sar alu Hu-pu-uS-ki-a ak-te-rib 

ala a-si-bi ak-ta-sad dikta-su-nu ma'adu a-duk in M. sal-la-su-nu alpe-su-nu 

65. §6-ni-su-nu sise im§ru pa-ri-e 1 a-ga-li a-na la me-ni as-lu-la a-na ali-ia Assur ub- 

la ina ni-ri-be Sa matu En-zi-te 1 eru-ub ina ni-ri-be Sa matu Kir-ru-ri 135 

66. ina res & u Arba'il d-si-a m - A-hu-ni apal A-di-ni sa 189 istu 189 sarra-ni abe-ia 

§i 136 -ip-su [u] 138 dan-na-ni 138 il-ta-kan-nu ina sur-rat sarru-ti-ia ina li 189 -m^ 

67. sanat sumi-ia-ma 139 istu alu Ninua at-tu-mus ^ u Til-bur-si-ip al dan-nu-ti-su 

a-si-bi ku-ra-de-iat al-me-su mit-hu 140 -su 141 ina? lib-bi-su as-kun 

68. kir6-su ak-ki-is nab-li mul-mu-li 189 eli-su u-sa-za-nin istu pan na-mur-rat 

kakke-ia me^-lam-me 142 [sa]|| belu-ti-ia ip-lalj-ma ali-su d-mas-sir 

69. a-na su-zu-ub napis-ti P^-su naru Puratu e-bir ina sani-te sat-te ina li 189 -me m> 

A§dr-ban-a-a-usur arki-su ar-te-di Sadi ^ §i-i-ta-am-rat uban sade-e sa a-l)at 
naru p ura tu 

70. sa kima irpitti istu same-e su-kal-lu-la-at a-na dan-nu-ti-su is-kun ina ki-bit 

Asilr beli rabe beli-ia u llu Urugallu a-lik pani-ia a-na 5adi * Si-ta-am-rat ak- 
te-rib 

71. Sa ina sarra-ni abe-ia mu-um-ma ina ki-rib-su 145 la it-feu-ii ina III u-me kar- 

ra-du Sadu-d i-hi-ta 146 ga-ab-sd libbi-sd tu-ku 147 -um l48 -ta ub-la e-li ina sepe-su 
S&du-d 

72. u-sal)-bi"ip m " A-lju-ni a-na rupus?H ummanate-Su it-ta-kil-ma ina irti-ia d-sa-a 

si-dir 149 -tu lu-is-kun kakke Asur beli-ia ina libbi-su-nu d-tar-ri-si abikta-su-nu 

73. as-kun kakkade muk 150 -tab-le-sd d-na-kis dame mun-da{i-§e-Su sadu-d as-ru-up 

ma-'a-du-ti-su a-na ka-a-pi sa sade-e i-ta-na-ku-tu-ni tajjazu dan 157 -nu ina 
libbi ali-su 

74. aS-kun pu-ul-hi me-lam-me' sa Asur beli-ia is-lju-pu-su-nu d-ri-du-ni sepe-ia 

is-bu-d-tu m> A-liu-ni it-ti ummanate-su narkabate bit-ljal-lu-sd §A-GA 
ekal 152 ** li-si-na ma-'a-du 



* Sohrader corrected to "u-lil-lu ku." t So to be restored! Cf. 1. 50; II. 44, 55, 62. 

t On the monolith 3 cm. broken out, probably before written upon. 

8 Nothing wanting, as in B. 1 Instead of " §ur," B. II Haupt, ASKT., pp. 24, 493. **Cf.II.89. 
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58. my feet he embraced. ^Horses trained to the yoke, oxen, sheep I received 
from him. Favor I granted him (On my return), to the 

59. sea of 59 the land of Na'iri I descended. The powerful weapons of Asur I 
washed in the sea. Sacrifices (I offered. My royal image of great size) I 

60. made. The excellence of Asur, *°the great lord, my lord, the course of my 
bravery and the deeds of my power, I wrote upon it. From the sea I departed. 

61. To the land of Gozan 61 I advanced. As&u, the king of the land of Gozan 
together with his brothers, his sons, came forth against me (Battle I made) 

62. horses 62 trained to the yoke, oxen, sheep, wine, seven dromedaries, I received 
from him. My royal image, of great size I made. The excellence of Asur the 

63. great lord, my lord, ^and the power of my might which I exercised in the 
land of Na'iri I wrote upon it. In the midst of his city within his temple I 

64. erected. From the land of G-ozan I departed. 64 To the city of Si-la-ja, the 
stronghold of KSki, the king of Hupuskia, I advanced. The city I besieged, 
I took. Many of their warriors I killed. Three thousand prisoners, their 

65. oxen, 65 their sheep, horses, steers, calves without number I carried off; to my 
city Assur I brought (them). In the passes of the land of Enzite I entered. 

66. In the passes of the land of Kirruru 66 above the city of Arbela I came out. 
Ahuni, the son of Adini, who since the kings, my fathers, supreme power and 

67. might hath exercised, in the beginning of my rule, in the archonship of 67 the 
year of my name I departed from the city of Nineveh, the city of Tilbarsip, 
his stronghold, I besieged. In my strength I attacked it, and made battle 

68. within it. ^Its parks I cut down. The destruction of the javelins I poured 
out upon it. From before the brilliancy of my weapons, the splendor of my 

69. lordship he became afraid ; his city he abandoned. 69 To save his life he 
crossed the river Euphrates. In a second year, in the archonship of Asur- 
banausur I pursued after him. The mount of Sitamrat, the top of the mount- 

70. ain, (or = high m.) on the shore of the Euphrates, 70 which like a cloud from 
the skies hung down, he had made his stronghold. By command of Asur, the 
great lord, my lord, and Nergal, who goes before me, to the mount of §i- 

71. tamrat I advanced, into whose midst, among the kings my fathers no one had 
approached, in three days the mighty mountains he saw ; his strong heart 

72. carried the war within, by foot he ascended, the mountain he destroyed. 
Ahuni trusted to his numerous forces and came forth before me. Battle 
array he made. The weapons of Asur, my lord, I directed into their midst. 

73. Their overthrow I 73 accomplished. The heads of his warriors I cut off, with 
the blood of his fighting men I colored the mountain. Many of his (lit. his 

74. many) fled hurriedly to the rocks of the mountain. A hard battle 7 *I made 
in the midst of his city. Fear before the splendor of Asur, my lord, over- 
came them, they descended and embraced my feet. Ahuni, with his forces, 
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75. sa KI-LAL. su la sab-ta-at a-na pani-ia u-te-ra 189 naru Idiklat u-se'-bir a-na 

ali-ia Assur ub-la a-na nise mati-ia am-nu-su-nu. Ina satti-ma si-a-ti a-na 
matu Ma-za-ma-a al-lik ina ni-ri-bi 

76. sa matu Bu-na-is-lu eru-ub a-na 153 ala-ni sa m - Nik-di-me m - Nik-di-e-ra 189 

ak-te-rib istu pan na-mur-rat kakke-ia dannute u tahazi-ia sit-mu-ri 
ip-la-hu-ma 

77. ina elippe j ? u ur-ba-te a-na tam-di it-tab-ku ina elippe masak tah-si-e arkate 

su-nu lu-as-bat tahazu dan-nu ina kabal tam-di lu epu-us abikta-su-nu lu 
as-kun 

78. tam-di ina 155 da-me-su-nu kima na-pa-si lu as-ru-up. Inali-me m - ilu Dan-Asur 

ina 156 arah Airi um XIV istu alu Ninua at-tu-mus nSru Idiklat e-te-bir a-na 
ala-ni 

79. M m - Gi-am-mu naru Kas-sat-a ak-te-rib pul 157 -ha-at belu-ti-ia na-mur-rat 

kakke-ia iz-zu-te ip-la-hu-ma ina' kakki ra 189 -ma-ni-su-nu m - Gi-am-mu bel- 
su-nu 

80. i-du-ku a-na aiu Kit-la-la u aiu Til-sd-tur-a-hi lu eru-ub ilani-ia ana ekallate-su 

lu u-se-ri-ib ta-si-il-tu ina ekallate-su lu as-kun 

81. na-kan-te-su 158 lu ap-ti ni-sir-tvi-sii lu a-mur 159 SA-GA-su busa-su as-lu-la a-na 

ali-ia Assur ub-la istu aiu Kil-la-la at-tu-mus a-na alu Kar-Sulmanu-asared 

82. ak-te-rib ina elippe masak tah-si-e sa sani-te saniti naru Purata ina me-li 189 -sa 

e-bir ma-da 189 -tu sa 189 sarrani sa sepa am-ma-te s& m naru Purati sa 160 m - 
Sa-an-gar 

83. alu Gar-ga-mis-a-a sa m - Ku-un-da 189 -as-pi aiu Ku-mu-lja-a-a sa m - A-ra 189 -me 

apal Gu-si sa 189 m - Lal-li aiu Me 161 -li-da-a-a sa m - Ha-ia-ni apal Ga-ba-ri 

84. sa 162 m - Kal-pa-ru-da ™ atu Pa-ti-na-a-a sa m - Kal-pa-ru-da matu Gam-gu- 

ma 163 -a-a kaspa hurasa anakuP 1 - siparra dikare siparri 

85. alu (ina) 1M Asur-ut-tir-as-bat sa sepu am 166 -te 166 sa nSru Puratu sa eli naru Sa- 

gu-ri 189 sa amele 167 matu Hat-ta-a-a alu Pi-it-ru 

86. i-ka-bu-su-ni ina lib-bi am-hur istu eli naru Puratu at-tu-mus a-na aiu Hal- 

man ak-te-rib ta-ha-za e-du-ru sepe-ia 168 is-bu-tu 

87. kaspa hurasa ma-da-ta-su-nu am-hur immgru n ike ana pan ilu Rammani sa 189 

aiu Hal-man epu-us istu alu Hal-man at-tu-mus a-na 169 al^-ni 

88. sa" m - Ir-hu-li-e-ni ™ atu A-mat-a-a ak-te-rib aiu A-di-en-nu aiu Bar-ga-a alu 

Ar-ga-na-a al sarru-ti-su aksu-ud sal-la-su bui-sa-su 

89. SA-GA ekallate-su u-se-sa-a a-na ekallate-su isati ad-di 170 istu aiu Ar-ga- 

na-a at-tu-mus a-na alu Kar-ka 189 -ra ak-te-rib 

90. alu Kar-ka-ra al sarru-ti-su 171 ab-bul ak 189 -kur ina isati as-ru-up I M. n C nar- 

kabate i M. n C bit-hal-lu xx M. sabe 172 sa" Hadad-'idri 

91. [sa* matu ] Imeri-su vn C narkabate vn C bit-hal-lu x M. sabe sa m - Ir-hu- 

li 189 -e-ni matu A-mat-a-a n M. narkabate' x M. sab6 sa m - A-ha-ab-bu 



i6i See corrections. «s " am " doubtless omitted. 

* Cf . Lay. Inscrip., p. 16, 1. 44, " Hadadidri Sa mat," etc. 
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75. chariots, riding horses, goods of their palace, 75 whose weight was not taken, 
before me I brought back, caused to cross over the Euphrates (and) to my 
city Assur I brought (them). To the inhabitants of my land I reckoned them. 

76. In the same year to the land of Mazamua I went. In the pass 76 of the land 
of Bunaislu I entered ; to the cities of Nikdime, Nikdiera I advanced. Before 
the brilliancy of my mighty weapons and my raging battle they became afraid 

77. and 77 in ships of wickerwork (withes) they betook (turned) themselves to the 
sea. In ships of lamb-skins I followed them, (lit. took their rewards). A 
hard battle in the middle of the sea I made. Their overthrow I accomplished. 

78. 78 The sea with their blood I colored as wool. In the archonship of Danaiur, 
in the month Ijjar, on the 14th day, I departed from the city of Nineveh. 

79. The Tigris I crossed (and) to the cities of Giammu on the river Kassata I 
advanced. The fear of my dominion, the brilliancy of my mighty weapons 
filled them with fear (or terrified them). With their own weapon(s) they put 

80. to death Giammu, their governor. To the city of Kitlala and Tilsaturahi I 
entered. My gods I brought into his palace ; a festival in the palace I made. 

81. 81 His store-house I opened, his treasures I saw, his possessions I carried off, 
to my city Assur I brought (them). From the city of Kitlala I departed. To 

82. the city Kar-Salmaneser 82 I advanced. In ships of lamb-skins the second 
time, the Euphrates, in high water, I crossed. The tribute of the kings 

83. beyond the Euphrates, (viz.,) Sangar, the Charchemisian, Kundaspi, the 
Kumuhean, Arame, the son of Gusu, Lalli of Mytilene, Hajani, the son of 

84. Gabaru, ^Kalparuda, the Patinian, Kalparuda, the Gamgumean, silver, gold, 

85. lead, copper, copper vessels, in* 85 the city of Asuriitirasbat which is beyond 
the river Euphrates, which is above the river Saguri, which the Hittitest call 

86. the city of Pethor, within it, I received. J From above the river Euphrates I 
departed. To the city of Halman? I advanced, they avoided battle, they 

87. embraced my feet. 87 Silver, gold, their tribute I received. Sacrifices to the 
god Ramman of the city of Halman I made. From the city of Halman I 

88. departed. 88 To the cities of Irhuliena of the land of Hamath, I advanced. 
The city of Adienu, the city of Barga, the city of Argana, his royal city, I took. 

89. His spoil, his possessions, 89 his goods I brought forth out of his palace (and) 
I set the palace on fire. From the city of Argana I departed. To the city of 

90. Karkar I advanced. 90 The city of Karkar, his royal city, I destroyed, devas- 
tated (and) burnt with fire. One thousand two hundred chariots, one thou- 



* See transcription and corrections. The writer changed the order evidently of "ina Sli." to 
"alu ina" by mistake. 

t Lit. "men of the land of Chatti." 

* Sentence complicated by the explanatory phrases: briefly = " I received the tribute of the 
kings beyond the Euphrates within the city Asurutirasbat." 

§ i.e., Aleppo. Del. PD. 275. 
II Nom. gentil. 
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92. matu Sir-'a-la-a-a v C sabe 5a 189 matmm(j u . a . a r M. sabe sa matu Mu-us-ra 189 -a-a 

X narkabate x M. sabe la matu Ir-ka-na-ta-a-a 

93. n C sab£ §a m - Ma 173 -ti-nu-ba-'a-li 189 & a Ar-ma-da-a-a n C sabe sa matu U-sa- 

na-ta-a-a XXX narkabate ? m M. s&be 

94. sa m - A-du-nu-ba-'a-li 189 m8tu Si-a- 175 na-a-a i M. to§™ gam-ma-lu sa m Gi-in- 

di-bu-'a mSt iAr-ba-a-a . . 8 ™; . ? M. sabe 

95. sa m -Ba-a'-sa apal Ru-l)u-bi matu A-ma-na-a-a XII sarrani an-nu-ti a-na nir&- 

ru-ti-su il-ka-a a-na 176 - 1 ' 7 [e-pis] 

96. kabla u taljaza ana irti-ia it-bu-ni ina idati sirati sa 189 Asur belu iddi 177 -na ina 

kakke 1 dannuti sa ilu1 ' 8 Urugallu a-lik pani-ia 

97. is-ru-ka it-ti-su-nu am-dal)-bi-i? iStu fflu Kar-ka-ra a-di aiu Gril-za-u abik-ta- 

su-nu lu as-kun xiv M. sabe 

98. ti 179 -du-ki-su-nu ina kakke 1 u-sam-kit kima ila Ramman eli-su-nu ri-l)i-il-ta 

tf-Sa-az-nin 180 ii-ma 181 -si 182 sal 183 -mat-§u-nu 

99. pa-an na-me-e d-Sam-li 189 rapsate ummanate-Su-nu ina kakke u-sar-di danxe- 

su-nu Jiar-pa-lu sa-na-gu? 

100. i-me-is s6ri ana se 184 -tar 185 napsSte-su nap 186 -ra-ru u-rap 187 -su a-na du-pu-ri- 

su-nu ah(i&?)-li-ik ina *pagrani-su-nu 188 

101. n&TU A-ra 189 -an-tu kima 188 ti-i-ri ak-sud ina ki-rib tam-Jja-ri su-a-ti narkabate- 

su-nu bit-hal-la-su-nu 

102. sise-su-nu simd-at *? u ni-ri-su-nu e-kim-su-nu 



*The sign "be" (mit) doubtless to be supplied after "amSlu." Three cm. are broken out. 
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91. sand two hundred riding horses, twenty thousand soldiers of Benhadad 91 of 
Damascus, seven hundred chariots, seven hundred riding horses, ten thousand 
soldiers of Irhuliena of Hamath, two thousand chariots, ten thousand soldiers 

92. of Ahab ^of Israel, five thousand soldiers of the G-uians, one thousand sol- 
diers of the Egyptians, ten chariots, ten thousand soldiers of the Irkanateans; 

93. 93 two thousand soldiers of Matninba'al of the Arvadites, two hundred sol- 

94. diers of the Usanatians, thirty chariots, ten* thousand soldiers of ^Aduni-b&'al 
of the Sianians, one thousand camels of Gindibu' of the Arbeans .... 

95. ten thousand soldiers 95 of Ba'sa, the son of Ruhribi, of the Amaneans (Am- 

96. monites?): these twelve^ kings came to his aid. To make war 69 and battle 
they came forth before me. In the high power which Asur the lord bestowed, 

97. with the powerful weapons which Nergal who goeth before me ^presented, I 
fought with them. From the city of Karkar to the city of Gilzan I accom- 

98. plished their overthrow. Fourteen thousand 98 of their warriors with the 
weapons I brought low. Like the god Ramman upon them an inundation I 

99. poured out, (I) scattered their corpses. The "face of the plain I filled with 
their numerous troops. With the weapons I made their blood to flow over 

100. the extent of the field. To preserve their (his, its) lives they increased con- 

101. fusion (viz. by flight)? After them I rushed. Upon their dead bodies 101 the 
river Orontes, like a bridge, I crossed.! In the same battle their chariots, 
their riding horses, their horses trained to the yoke, I took from them. 



*Mon. 10?? See cor. 

t Only eleven! 

t Might mean " arrive at." KaSfidu has both meanings of attain and overcome. 



222 Hebkaica. 

NOTES. 

1. ilu A n u s ar, etc. — Just as Anu is here mentioned as the king of the Igige 
and Anunnaki do we find, II R. 66, No. 1, 5, Beltis as the ursanat Igige, i. e., 
the powerful (goddess) of the Igige. Similarly, II R. 66, 3, Beltis is the "li'at 
Igige," and I R. 9, 3, the god Bel is the sar gimir ilu Anunnaki, i. e., "king of all 
the Anunnaki;" V R. 51, 27, Merodach is the "pakidu rabu sa Igige\" i. e., 
" Merodach, the great overseer (ruler) of the Igige." The rule over these spirits of 
the lower and upper regions seems thus not to have been the special prerogative 
of any one of the higher deities, but was exercised by all the higher determining 
deities, which, according to K. 4629, Str. 95, were seven in number: "ilani sunati 
sibittisunu." The same fragment mentions the "ilani rabuti" (great gods) as 
five in number, " Ijamsatsunu." The Igige seem to be confined to the upper re- 
gions, whereas the Anunnaki, as appears from the above quoted fragment, are 
mentioned both of heaven, "§a same" (five in number) and of earth, "sairsiti." 

musim. — n., □♦JJ' I. to place, appoint; n. determine, simati pi. of simtu lot, 
destiny. The same appellative is given to Merodach, I R. 67, i. 7. 

2. musir. — n., from "l^X 4 ? enclose, surround. Cf., for the form, u-di-lu 
from (^XO edelu bolt, fasten, from which we have medilum, II R. 23, 34d; 
medil, IV R, 17, 8a, and medilutum (II R. 23, 22c, d) hinge. 

e s u r a t . — Prom the same stem and with the same meaning as usurtu, Sarg. 

St. In., where we read, "saepsit kati'a unakkaruma usurat eseru 

usamsakuma " whoever the work of my hands changes, the boundaries 1 fixed removes, 
etc. The same evil invocation occurs in the Bronze Ins., but with esurat instead. 
The root-meaning of the word is "enclosure," "bound" in general, and then 
more specifically, perhaps, "wall," Lyon, "Mauer." Cf. the phrase, V R. 65, 1, 
7, where Nabonidus calls himself the " mussir (u)ssurati bitat ilani " the one who 
built (enclosed) the walls of the temples. 

niklate .—PI. from nikiltu cunning, craft, ^J ; er - Heb. ^JjJJ . Cf. with 
this line, and particularly for the restoration of rabu niklate, Sarg. Cyl. 47, 
" sa ina kibit sar apse bel nimeki tasimta zunnunuma malu niklate " which by order 
of the king of the abyss, the lord of wisdom, was made full of decision (v. "Proleg." 
v. 73). Here we have malu corresponding to the supplied "rabu," and, at the 
same time confirmation of the correctness of the reading nik-la-ti. 

Hijfa-nir. — With this reading one great difficulty of this inscription is re- 
moved. We have now the number of gods, seven, as is to be expected, and the 
unknown god (see No. a) of Rawl. disappears. It is another reading for the more 
commonly occurring appellative of the god Sin, viz., Nannaru, e. g., V R. 64, 1, 
17 ; in the bilingual hymn in IV R. 9, etc., where it stands as an attribute of the 
god Sin. Here it' stands alone for Sin. Sm. As. 126, 8 : "ilu Sin na-an-nir same 
Ti irsiti." Lenorm. " Lettres Assyr.," Tom. II., p. 123, we read the same word as 
in No. 6. 
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3. mustesir. — 1112., from root *"|{JM to be straight, 1112. rule. 

melulta. — Fern, from root 77Q; melultu decision, command; cf. Heb. 
*?70 to speak. See also the same word I E. 7, IX. D., where Schrader reads 
menarti ; Sayce, melulti, but derives from ^X- 

ra'imut.— For this writing of the sign ra'mu see Asurn., I., 37, where 
both forms, given in No. c, are found. 

4. sapiruti.— See corrections and cf. Asurn., I., 42, " .... ana peli 
suknuse" u sap&ri aggis uma'irani," also 1. 14 of Mon. below. Boot *^£JJJ> *° send, 
dispatch, in. rule. S&pirutu here means "rule"* and the whole phrase seems 
to be best translated as I have given it. This translation rests upon a different 
reading from that in the text, viz., upon the reading muh-hur (instead of u 
nap-har) which seemed to me, when I copied it, the more natural decipherment 
of the remaining traces of the broken sign. The whole passage is exceedingly 
difficult ; and as the reading of the above sign is doubtful, I avoid further com- 
ment. Sayce's translation, "who extend lordship over multitudes and union, the 
glory of my fame, empire, and all princes mightily have they made for me," 
seems to miss the sense entirely, and to overlook the derivation of the words as 
well as the grammatical construction. 

5. Sulmanu-asaredu. — This reading rests on the writing of the name 
found in the Babylonian chronicle given by Mr. Pinches, PSBA. '84, 198, where 
the successor of Tiglath-pileser is given as gul-man-a-sa-rid. See for detailed 
discussion Prof. Schrader's article in ZKF., II. Bd., 197 sqq., also ZA., Bd. I., p. 
126 seq. The writing here is defective, probably owing to the scribe. The sign 
" di " = Sulmu, Sb. 186 (Del. ALss. ), is here omitted ; the full reading is found in 
Lay., 12:1, etc. 

6. murtedu. — Part. 12. from root jTY"), 1. tread, march; is. go (for one's 
self); rule, govern. A frequent phrase. Cf. Sh. Phul, I R. 32, 28, "murtedu 
kali§ matate." 

b a 'it. —Boot njD- 

a m e r u .—Part. 1. *1QK see, look. Sayce translates ' ' ' ruler ' of roads and lord 
of streets " here. It is simply a poetic use of the word " to see " in the sense of 
surmounting, overcoming. Cf. Khors. 15, where, speaking of the mountains, he 
(Sargon) says, " nerib§unu . . . upattima imura durugsun " their entrances (or 
interior) I opened up and their paths I looked upon (saw). Oppert translates amur 
falsely by "a"movi." 

7. i-gi-si-e.— The meaning "tribute," "present," etc., seems clear from 
the parallel passages, in which mandattu occurs with biltu,or madattu = 



* For the meaning of Saparu, apart from the argument from contexts, see ASKT. p. 16, No. 
196. See d, = Sa-pa-ru 195, = ta-a-ru, p. 23, 247. See e, = ta-a-ru, 473. See f, = ta-a-ru 474 = a-pa-lu 
= "subdue" (from which apilu master of the house), and lastly VB. 39; 30 d, where the sign (which 
above = ta-a-ru = a-pa-lu) = 'uru lead, guide. 
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mandantu, from nadanu to give, e. g.,1. 23, and repeatedly in Tig. I. The 
present phrase " bilfci u igise " occurs also in Salm. Ob. 106, where Salmaneser 
reports having received from twenty-four kings of the land of Tabali igisunu. 
In the inscription of Sh. Phul, I R. 32, 37, we have, " Salmaneser . . . mar 
Asurnasirpal mahir bilti u igisi sa kalis kibrati." So also Nebuchad., I R. 60, 
35 sqq., after narrating his capture of prisoners, his reception of gold, silver, 
pearls, palm and cedar wood, the product of mountain and sea, he adds, "ipti 
kabitti igisa summuhu ana . . Babili userib " a rich gift, a magnificent (lit. pros- 
perous, T\!yj£f thrive, prosper) present . . ." In the parallel passage, Lay., 12, 3, 
below, we have, word for word, the same as here in lines 7 and 8 ; but there we 
have perhaps " si + di" (see g.) instead of "igise." Dr. H. Zimmern, in his ex- 
cellent work " Babylonische Busspsalmen," etc., p. 105, 60, in arguing for the 
value "pik " for the sign (see i) refers to this passage and also to Mon. 1, 7, viz., 
the passage before us, where, he says, si [pik] " wohl zu lesen ist." It will be 
seen by referring to " correction " number 9, that " si " before ii is erased, and, as 
I remember, quite deeply. That " si " is erased is proof sufficient that no emen- 
dation is here admissible.* 

8. mupattu — Part. ii. from KaHfl open. Cf. I R. 10, 86, "mupitti durug 
Sadani " opener of the road (through) mountains. Cf. II R. 22, for derivatives. 

tudate — PI. from tudu way. Syn. of harranu and girru, according 
to K. 4195 (Prof. Del. Lect., W. S. '85). This word forms its pi. also tude , e. g., 
cf. Sanh. IV., 4, etc. 

ultanapsaka = ustanapsaka (according to the rule of Assyrian pro- 
nunciation, the sibilant passes over into the liquid I before the dentals ; cf . also 
rihiltu = ri&istu heavy rain, deluge; altu for astu = assatu = ansatu, 
etc., etc.). Root ptJ^fl from which we have the adjectives pasku and gupsuku 
steep, difficult, etc. ultanapsaka is a Shafel (in.) reflexive form with "tan," 
Pres. pi. 3 f . To denote it as an " Iftaneal of the Shafel " is inexact (cf . Pognon, 
" L'inscription de Bav.," 204). 

9. ijiilu. — i. from ^ff shake, tremble. From this root also comes the well- 
known halti Sintfluth, 124, ALs 8 ., " imtahsu kima haltu." Cf. n*?in» Jer. iv. 
21. t See, now, Del. Proleg. 

10. istamdabu. — istamda&u = istandafcu = istanada^u, from 
root (TIB' *° 9° about, i3. Impf. 3 s. Note also the Inf. const, of the same form in 
I R. 46 ; IV, 59, " ana sitmur sise sitamduh narkabate" "for the keeping of the horses, 
for the movement of the wagons. Prom this stem also comes masdahii, syn. of 
suku. VR. 8, 98.J 



* To be noted, however, In this question Is IV R. », 36a, where, according to Hommel, ZKP. 
Bd. 1. 168, "igi" was originally "igiS" (?). 

+ See Halevy, ZKF., Bd. I. 262 seq. 

t Cf. also Budge, Esarh. 116, 11, "Sad§ margfltS remaniS aStamdih" difficult mountains Wee a 
urtld hull I traversed. 
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12. kun [libbi]-su. — kun: st. e. from kunu fixedness, fidelity. In the 
sense of fixedness, durability, in frequent use, e. g., Neb. Borsip., I E. 51 ; II, 21, 
" kun kusse" labari pale " a stable (stability of) throne, long reign. So also I B. 52, 
4, 18, in a similar passage, "kun kussi ii labar pale." kunu in sense of fidelity- 
is of frequent occurrence with libbu heart, {see I B. 8, No. 6, 5); and conse- 
quently I have supplied libbi here, for which the break in the inscription offers 
about sufficient space. Cf. Asarh., I E. 47, VI, 32, "ilani satunu ina kun libbi- 
§unu iktarabu sarruti'a " the same gods in the fidelity of their heart favor my rule 
(sovereignty); Tig. I, VII, 46, "sa Asiir . . . ina utut kun libbisu ihsuhma 
anarS'ut . . . ibbusu." Cf. also I B. 8, vi. 4 and 5, with this last, "««zar-pa- 
ni-tum bi-bil ? ku-un libbi llu Nabu u Marduk." 

12. udda. — Probably n. form from y-\i (idu) know, recognize, udda 
would then equal the obsolete original *yujaddi'a, just as we have in the 
Shafel in. usesa = jusesi'a from asu (NV*)i i5ma i. (J?Dt^) = *jasmi'a 
he heard, etc., etc. 

upirra. — See corrections. Assuming the correctness of my reading, this 
would seem to be an irregular n. form from aparu to cover. The regular form 
would be uppir, like ussib, from asabu. The form upirra would more 
naturally refer to a root paru HID)- Such a root exists with the meaning "to 
be strong," etc., from which we have puru wild ox, and the fern, piirtu; but 
this meaning does not suit in our passage, though the form could well be com- 
pared with upira, like ukin from kanu (fD). In Tig. I., col. I., 21, we read 
in a similar passage the pi. form of the n. form from aparu, " aga sira tupirrasii 
ana sarriit mat Bel rabes tukina§u." The form, however, does not favor my read- 
ing. Notice, however, here the form etabru for ete'biru, Asurn. III., 27. 

14. Cf. here Asurn. I., 42, " . . . . hursani dannute ana peli suknuse u 
Sapari aggi§ uma'irani " mighty mountains to overcome, to subject and to subdw, he 
sternly commanded me. 

a g g i s . — Adverb, from a root }}# be fierce, angry. 

uma'iranni . — ii. from *1J$ 2 3 s. m. 

16. asibi. — Prom (fOC) sabu oppress, attack, overcome. 

asibi = astibi = astibi.— i. Prt. 1 s. The regular form would be 
a § t a b i , the vowel of the second syl. due to the final long "1" and the loss of the 
reflexive "t." This, however, uncommon. 

a situ . — This word occurs in the singular in Col. i., 11. 25, 34, 48. The plural 
occurs twice, in lines 53 and 54 of Col. ii., and in both as asitate. Another 
form is found in Asurnaz., the sing., as isitu (var. a), Col. i., 90 (isite, i. e., 
Genitive), and the pi., as isitati, 1.109. The reading a-sa-ia-tS, IE.14,27, 
points to a long vowel in the second syllable. That the meaning " pillar," " col- 
umn " is approximately correct is not only clear from the context, but also from 
the passage in Tig. I. above, where the a-sa-ia-te of the great wall was built 
*4 
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of brick. Is the representation on the bronze gates of Balawat, wherein appear 
to be four upright posts, apparently quite a good deal larger, or at least as high, 
as a middle-sized man, upon which is represented ten heads, four to be seen on 
the two outside ones and one on each of the two in the middle (according to my 
own drawing), not instructive here?* These posts could easily be covered with 
the skins, as in the inscriptions it is narrated, and by the insertion of spikes the 
heads could be fastened on. Close to this representation on the bronze gates 
is another gibbeted with outstretched legs upon a slender pole (probably the 
"zakpu"); the hands and feet lie at the bottom. Asurnazirpal, I., 89, tells us 
that, having built an " asitu," he flayed the insurrectionists and covered it with 
their skins ; some he walled within it, some upon it he gibbeted, and with others 
(ina zikipe) on gibbets (spikes) he surrounded the asitu. These large posts, 
together with the heads, seem to me to be the a sit ate, the single spike-like 
stake on which the accompanying figure is gibbeted to the zakpu, and the board- 
like stick upon which victims were impaled with the head bent forward and the 
hands hanging down, the body being perforated from the abdomen , representa- 
tions of which are to be seen in the British Museum, appears to me to be the 
gasisu upon which the corpses were hung. Cf. V B. 9, 123, "pagrani ina gasisi 
alul ; " also V B. n. 3. In view of this representation, as well as the passages 
referred to, and others similar, where it is specifically said, " I hung their corpses 
upon gasise, Dr. Haupt's rendering of gasisu as "boat-hook" does not appear 
to me tenable. 

17. batulu young man.— For the ideog. see V B. 42, 55, e, f, where "rd" is 
to be restored. 

b a t u 1 1 u . — The fern, of b a t u 1 u . See line 56 of the same page, also line 61 . 

Cf.Heb.ff?in3- 

m akl iitu .—From a root fl^p to burn, with prefixed Q . 

u s b a k u n i . — Derivation uncertain. Schrader refers to yp . 

18. simdat. — Fern, const, from simittu = simidtu = span; from 
samadu to span together. The sign is = samadu (ASKT. 745), also = sar- 
adu. Cf. Sanh. v. 30, sindusu, and for the same writing as here, Asurn. in. 
21, and also Sanh. Tayl. vi. 50, for the derivative nasmadn. In II B. 27, 24, 
a, b, we have " samadu sa narkabtu." Cf . for the signs IS.IS the parallel II. 
102, " simdat nirisunu," also Asurn. i. 86. 

19. attumus. — Pinches and others read attusir. But see the readings 
at-tum-sa, I B. 25, 101; 26, 109; 22,91. In the latter at-tu(var. tum)-§a. 
Better derived from t^QN to break up. Cf. Heb. t^'DNt evening. 

selut point, top.— Here st. c. fr. selutu, H 1 ?^ witn prefixed {J7 . 
patri. — Gen. fr. patru dagger. "1J05 split, open. 



* On another is a double row of heads eight in number. 



The Monolith Inscription of Salmaneser II. 227 

saknu — Perm. 1. 1, 3pl.,fr. Sakanu. 

agullat. — The sign given No. j is probably an ideog. for aggulatu. Cf. 
II. 42, where aggulat is phonetically written. As (see k.) s a = siknu and (see 1.) 
gul = S b 338, abatu destroy, the two together could well mean "instrument 
of destruction." 

20. akterib. — Impf. in. i. s. from karabu approach, with change of the 
reflexive "t" into "t" (i. e. resp. f\ and ^) after the p . 

21. namurrat. — St. c. from namurratu, from stem *)f2} tobebright, 
brilliant. Of this, however, I am not certain. We find the writing, Bal. Gates, 
Col. ni., 1.3, na-am(var. nam)ru-rat, which can be most readily traced to the 
stem "TU3 to be bitter, as the stat. c. from namrurtu. In II E. 35, 5, nam-ri- 
ir-ru = sa-ra-ru from *^QJ to be clear, bright, shine. 

22. p u 1 h i .— PI. from p u 1 h u fear, from a root tf?fl to be afraid. 

23. u r d u n i .— Impf . I. from TT) a r a d u . Cf . Heb. "-"V . 
25. limitu. — J7Q7 surround. 

27. tanittu = tanidtu excellence, loftiness, from nadu to be great, high, 
majestic. Prom a root "JJ<J . The same as tanattu. 

39. u s a 1 i k .—m. from ih^ go ; in. I caused to go. 

44. irti. — Gen. s. fr. irtu breast. y*1K to go against. Cf . m a h- r u front, 
from m a h a r u to advance, meet. 

46. hirise.— Gen. of hirisu ditch, from harasu dig, etc. 

u s a z n i n . — m. from z a n a n u rain, in. cause to rain, pour out. 

49. narbut. — From ,13*1 to be great, greatness in the sense of majesty. 
Cf. II E. 65, 1, Eev. 50, a, where we find " ta-na-ti mAtu Assur lidlulu." Cf. IV. 
61, No. 1,39, "narbika li(id-lu-la) Ml dadme" may all lands be subject to this 
greatness. IV E. 66, 61, a, f, "ludlul nirbika lutta'id ilutka niie ali'ia lisepa 
kurdika may he be subject to thy greatness, may he exalt thy divinity, may the 
people of my city cause thy strength [bravery) to shine, etc. Cf. Zimmern "Buss- 
Ps." 97, and Haupt, ASKT., p. 121, Euckseite, 1. 2, " narbi tanattika ni§u lidlula." 

50. ilkakat— Perhaps a Pilel form fr. alaku. Note also the form "alka- 
katu," Neb. Bors. i. 4. Cf. also the forms urnintu, irnintu, from a root 
pKi urnatu = kissu from a root t^tJO to be strong. 

51. useziz. — in. 1 p. s. of nazazu (ft J) put, place, from which stem man- 
zazu place. 

et£bir. — la. from eberu to cross over. Cf. Heb. **|*1J^ • Note the writings 
" e-te-ib-bi-ru," Sarg. Cyl. 11 ; cf. Beh. 35, and also " e-tab-ru," Asurn. in. 27, 
and the in. form "u-se-bi-ra," Sanh. Tayl. iv. 32. 

Col. II. 
2. uparrir.— n. 1 s., from aroot")^ to break. Heb. "H5 • 
7. m e s e r i s .—Adverb formed from the noun m e s e r u , from the root ~\$p 
to be straight, right. Cf . Asurn. I. 22, " sarru §a ina tukulti Asur u §ama8 . . . 
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m6§e>iS ittalakuma;" see also in. 128. Note also the form "iSartu," Neb. n., 
iv. 19 ; i. 45, etc. Bors. i. 14. 

SaltiS. — Likewise adverb from a root tf}\ff plunder, carry off. 

16. masak. — St. c. from ma§ku skin, hide. 

tah§e.— Gen. from tahsu. Cf . the Heb. t^'flf) ")iy and see Prof. Fried. 
Delitzsch in Baer-Del. "Ezechiel," p. xvii, and Del. "Proleg." Note also the 
writing Asurn. ni. 64. 

21. sitmuri. — Gen. from sitmuru boisterous, raging. An 12. form from 
a root "(OC' to oe boisterous. 

23. Thesign"^§"Sb66 = edu IV R. 19, 46/47 (AL.3 54) = estin. Note 
also K. 4604, or V R. 12, 31, where it = pi-du(u). 

24. sattisamma, i. e., sattisdma. — The adverb sattis from sattu = 
santu year, with affixed "ma," which has a generalizing force. Also written 
" §attisam." 

25. x.— Be* 

31. attabalkat.— iva. Impf. 1 s. from the quadriliteral stem fD 1 ^ rend 
in pieces, go forward, pass over, also revolt. 

33. ibbalkit .— iv. from same. 

34. a d d i .—Impf. I. 1 s. from fHJ (nadu) throw, to lay, etc. 

37. ina tarsi. — A compound prepositional phrase = at the time of, also 
when, "tarsu," from "tarasu" to put ox place straight, direct. More strictly 
speaking, it would seem as if " during the reign of " (Haupt, " Nachrichten v. 
Kbn. Gesellschaft," etc., '83, No. 4, p. 95) were more exact. The sign employed 
(No. n) is the equivalent of "etillu" lord, S» 130, of "malku" prince, II R. 26, 
15, e, of " Sarru " V R. 16, 7a, and of " tarasu," V R. 31, 64, e. (Note the reading 
in 1. 63, " it-ta-in-ra-as.") See ZKF. 11. 106. 

40. lubulti = lubuSti — Like "rihiltu" for "rihistu," etc, From a 
root {JO*? clothe. " lubulti birme - " = woven stuff, better than variegated stuff 
(cloth), as I have translated 11. " burrumu " = weave. 



* The meaning of these signs I do not know ; but to be noted is II K. 62, 66, g, h, from which it 
follows that this sign = " imSru " (cf . Aram. JODin trestle, pedestal of a column). In this list we 
have given the different parts of a vessel,— " kakkaru," "Kdu," "karnu," "silu," "igaru," "kis- 
kitti" (cf. Aram. XDK'lp), and then "im§ru," followed by "markasu," "dimmu," "arkatu," etc. 
The sign "b8" could mean large or finished, according to ASKT. 13, 130 and 137 resp. (Cf. ALss., 
p. 86, small frag.,— or II B. No. 6, 47,— where "imgru" accompanies "kussu" seat, throne.) The 
words " imgri 61ippi " mean literally 088 of the ship. So also Del. Assyr. Stud. Connected with 
the fact that the ass is proverbially the beast of burden, and that the sign is also used as a deter- 
minative before the words for horse, ox, etc., may it not be possible that this combination 
X+B§ may mean finished (or wrought) prows for such galleys as are represented on the bas- 
reliefs in the north-east corner of the Assyrian Department in the Louvre ? The prows of these 
vessels are surmounted by the figure of a horse's head, upon which, together with an upright in 
the stern of the vessel, part of the ship's burden of logs is transported, while the remainder is 
towed behind. If this be so, the upright and horizontal wedges of the sign (corrections No. 90) 
would then be the usual " m§ " = 100. 
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kitfi linen. Cf. Arab, "kutun"? and for the reading of the ideog. see 
II E. 44, 7, g, h, etc. 

50. mundahhise = mumdahhise = muntahhise. — n. Part. pi. fr. 
YtlD strike, beat, etc. 

51. §a-ga. — I have not ventured on a reading. ThoughinviewofVE.il, 
■38, 39, a, b, c, it would seem as if " ma-ak-ku-ri " were at least a possible reading. 
The last sign, however, in V E., as also in AL. 3 127, 3b, is so uncertain as to 
leave us in doubt here. The oft-repeated " busalunu sallasunu namkursunu " in 
Tig. i. would seem to favor the reading "makkuru." In Col. v. 52 and 61, 
however, we find " marsisunu " instead of " namkursunu." The passage, Tig. n. 
SO, f , " rukke eri, v. nirmak siparri itti ilanisunu hur&si kaspi " and then the ap- 
positional or explanatory phrase with the verb " assa,"* "dumuk namkurrisunu," 
would seem to point to a greater value ascribed to the " namkurri " than to the 
" sallasunu busasunu," to which is added the verb " usesa." For a discussion of 
the ideog. "SA-GA." see ZKF. n. 303, 4, where the author thinks that, if any 
transcription be admissible, it is that of "makkuru," reading "makkuru" in 
V B. 11, without any doubt. 

55. kissuti.— From a root £J>JJ>3 to be strong, from which we have the 
reduplicated adjective "kaSkasu"t very strong, like "dandanu." 

60. urninti.— From a root pK to be powerful, "urnatu" is a synonym 
of "kissu," fr. the above root. 

69. g a d e .—Gen. of " sadfi " mountain, from a root mjf , which V E. 28, 
82, g, h, apparently gives as a syn. of " gablu " and " saku " high. Halevy, ZKF. 
Bd. ii. 306, would compare with the Aram. Hlgf throw, project, i. e., lengthwise. 
See Fried. Del., " Hebrew Language," and "Proleg." 

75. KI-LAL— The reading I do not know; but the meaning "weight" 
seems certain. In I B. 25, 66, we read " unfit ekallesu (note the reading as 
confirming correction) madute sa Ki-Lal la sab-ta-at ; " 1. 75 the same. In K. 
177, 10, we read "5 mana 50 siklu hurasu KI-LALsunu " = five mana and fifty 
shekels their weight. " Lai " (see q) alone = " sakalu " weigh, S D 145 ; but whether 
the ideog. " Ki-Lal " (see r) is to be explained by the same root I do not know. 

77. u rb a t e .— V E. 47, i. 50, gives " urbatu " = " urbanu," with which cf. 
the Chaldee KJ'lirnNt ( and Syr. P^>|) willow, rush, as distinguished from {<*Jp 
hart reed. 

ittabku.— is. pi. 3. m. from "abaku" to turn (f|£3K 2 ). 

81. nakanti.g— = "nakamtu" from a root QJJ to heap up, pi. " nakam- 
ate\" 

» lifted, up, gathered together, as smaller, more precious articles could. 

+ 1 B. 35, No. 2, 2, etc. 

* Also SOS'lK and KJ3-NK 

§ This change of m to n before the dentals and sibilants is frequent. Cf. in our text "mun- 
^labi^u" = " muntahi^u ;" also the words "ttaSu" = "t§mSu," "hantu" = "hamtu," "tanSilu" 
= "tamSilu," •'hanSft" = "hamsa." 



230 Hbbraica. 

86. ikabusuni — "ikaM" r. pres. pi. fr. H^p speak, call, etc. 

99. h a r p a 1 u .—Derivation unknown. The meaning of this word, as weli 
as of "imis," I have conjectured from the context. They appear to me to stand 
in the same construction, and certainly the meaning attached gives at least sense. 

100. imis.— Seems to be a st. con. from a noun "imsu." The reading " im- 
issir" (Schrader) seems very doubtful. 

Se-Tar.— I have thought may equal "Suzubu," and "Napraru" I have 
referred to " pararu "* break, etc., from which could come the idea of confusion, 
commotion. 

urapsu.— Might be n. from a root £^£"1 = " urappisu." 

duburi.— Seems to me back. See Zimmeru "Bab. Buss." for stem "daparu" 
which probably means "turn," etc. 

These last notes on 99 and 100 I have given only to explain the ideas which 
govern my translation of these difficult lines. 



• Cf. "napharu" fr. "?n2 , "nalbasu," fr. BO7 > etc., etc. 
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